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AJJANITAIIAA YYEBHUKA AHTJIMACKOI'O SI3BIKA K YCJIOBUSAM PEAJIM3AIIUA
PASHOYPOBHEBOI'O OBYUYEHMUS B BY3E

Annotamusi. Hacmosuwyee ucciedoganue noceauyeHo 60npocy NpUMeHeHus mexHoI02uu aoanmayuy yueOHuKa am-
2NUTUCKO20 A3bIKA K 0OHOBPEMEHHOU pabome ¢ 00yUarOWUMUCS C PASHBIM YPOBHEM 61A0EHUSL UHOCMPAHHBIM S3bIKOM. AKmy-
ANLHOCHb BLLOPAHHOT MeMbl UCCIe008AHUS ONPEOeIen s NPAKMUYECKoll He0DX00UMOCHbIO peuleHUs npodieMbl Npenood-
BAHUSL UHOCMPAHHOZ20 53bIKA 8 2eMEPO2EHHbIX 2PYNnax. B xo0e pabomvl ananuzupyemcs noHsmue pasHoyposHeeo2o obyue-
Hust. Paccmampusaromes cnocobvl adanmayuu yuebHo20 Mamepuald 6 pamkax npuUMeHeHUst MexXHOA02UU PAZHOYPOBHE20
obyyenus. B pabome paccmampusaiomes 06a 6uda adanmayuu — Ha YyPoGHe YCMAHOB0UHO20 MEKCMA 3A0anUs U HA YPOSHE
cooepacamenvroll yacmu 3a0anus. B nepeom cayuae oonum uz cnocobos adanmayuu A61aemcs nepecmpouxa cmpyKmypbl
3A0aHUs — U3 3aKpblmo20 — 8 OMKpslmblil. Bo emopom — ocpanuuenue 06vema bInoaHAeMOl pabomvl 014 00YUAIOWUXCA C
HU3KUM YPOBHEM GIA0EHUS SI3bIKOM. B npaxmuyeckoil yacmu ucciedo8anusi npedcmasieHvl 6apuanmol doanmayuy ynpajic-
HeHUll u3 yueOHuKa “AHenuticKull A3bIK. RPAKMUKYM YCMHOU U NUCbMEHHOU peuu”. Aemopwl nonazaiom, 4mo adanmupoeaH-
Hble YRPAdICHEHUs NO36OISAM NPEn00asamento 00HOBPEMEHHO BOBNEKAMb 8 pabomy 0OVUAIOWUXCSL C PA3HbIM YPOBHEM 6l1a0e-
HUSL UHOCIMPAHHBIM SI36IKOM, YO 8 KOHEUHOM CUeme MOXHCen NOJOACUMENbHO CKA3AMbCsL HA MOMUBUPOBAHHOCIU U YCHesa-
eMOCmU CHYOeHMO8.

Ki1roueBble ci10Ba: pasnoyposHesoe obyuenue, mexuono2us pasnoyposHeso2o 00yueHus, a0anmayus y4eOHvix mame-
puanos, uHOUBUOYaIU3aYUsi 00PA308aHU.

ADAPTATION OF THE ENGLISH LANGUAGE TEXTBOOK TO THE CONDITIONS OF
IMPLEMENTATION OF VARIOUS LEVELS OF EDUCATION AT UNIVERSITY

Annotation. This study is devoted to the application of technology adaptation of the English textbook to simultaneous
work with students with different levels of foreign language proficiency. The relevance of the selected research topic is deter-
mined by the practical need to solve the problem of teaching a foreign language in heterogeneous groups. In the course of
the work the concept of multi-level training is analyzed. The article considers ways of adaptation of educational material
within the framework of application of technology of various levels of education. The article considers two types of adaptation
- at the level of the installation text of the task and at the level of the content of the task. In the first case, one way to adapt is
to restructure the task - from closed to open. The second is to limit the amount of work performed by students with a low level
of language proficiency. The practical part of the study presents options for adapting exercises from the textbook "English:
workshop of oral and written speech”. The authors believe that the adapted exercises will allow the teacher to simultaneously
involve students with different levels of foreign language proficiency, which can positively affect the motivation and academic
performance of students.
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BBenenue

CoBpeMeHHBIN (eepabHbI 00pa30BaTEIbHBIN CTAHIAPT MPEABSIBISIET PsAJl TPEOOBAaHUHN K MPO-
reccy o0yuenusi. K unciy takux TpeOoBaHUI OTHOCUTCS UHOUBUOYAIU3aYUs 0OPA30BaHUS, TTO]I KOTOPOH
MMOHUMAETCS CO3/IaHHE CUCTEMbl MHOTOYPOBHEBOM MOJTOTOBKU CTYACHTOB, YUUTHIBAIOLIEH UHIUBUIY-
aNbHBIE OCOOCHHOCTH OOYYAlOIIMXCS U MPEJOCTaBISIONIEH KaXJA0My BO3MOXKHOCTh MaKCHMAalbHOTO
PACKpPBITHSI CIOCOOHOCTEH IS TIOTYYCHHSI COOTBETCTBYIOIIETO 3TUM CITIOCOOHOCTSIM oOpa3oBanws [ 1].

Opnako cieyeT OTMETUTh, YTO AeNIeHHuE 00yJaronxcsl Ha yueOHbIe TPYIIBI He BCET1a IPOUCXO-
JTUT Ha OCHOBE YPOBHS BJIAJICHUSI aHTJIMICKUM SI3BIKOM (B OCOOCHHOCTH, KOT/1a PeUb UET O HESI3BIKOBBIX
MpOodUIAX MOJTOTOBKH) BBUY «PYTHHHBIX IIPOGIIEM C pacliucaHueM, IeUINTa ay IUTOPHA, TPEeToIaBaTeei,
(uHaHCHPOBaHMS WK MaJioi HanomHsemoctu rpynm» [2]. B pe3ynbrare Mbl iMeeM Jelio ¢ TaKk Ha3bIBae-
MBIMH Pa3HOYPOBHEBBIMU TPyTIIaMH 00yJarOIIUXCSI.



B peanpHOCTH paboTa B TakMX TpyIIax BJIEYET 3a CO0OH psii clokHOCTeH. Bo-mepBhiX, pasHo-
YPOBHEBBIE TPYIIIBI, KK MPAaBUIIO, MHOTOYHMCIICHHBI M HAWTH WHAMBUY aJIbHBIM MOAXO0.T K KaXI0My 00Y-
YaromieMcsl He MpeICTaBIseTCsl BO3MOXKHBIM B IpUHLIKIIE. BO-BTOPBIX, Mpoliecc 00y4YeH sl B TAKUX IPYTI-
max BCTPECYACTCH € LCJIBIM PAAOM HpOGJICM U CJI0KHOCTEH KaK IJIg CTYACHTOB, TaK U AJI4 ITpeTioaaBaTeIIs.
Tax, HanpuMep, CTyAEHTHI C HU3KUM YPOBHEM BJIa/ICHUS SI3bIKOM HCIIBITHIBAIOT HEYBEPEHHOCTb, Tpe-
BOTY, MHOT/Ia JIa’K€ CTpax; TOrJa KakK CTYJIEHThI C BBICOKUM YPOBHEM M3-3a CKYKU TEPSIOT UHTEpPEC K
oOyudeHuto. I B ToM, 1 B JpyroM ciayyae pe3yJbTaToM OyJeT CHHKEHHE MOTHUBALUU K 00ydeHuro. J{is
PCIICHUA OTUX HpOGHGM npenoaaBaTeiib BBIHYKACH HAXOJUTh BPEMS U CUJIbI HC TOJIBKO JIS ITOATOTOBKU
JIOTIOTHUTEIBHBIX MAaTEPUAJIOB, HO U JUISl UX TPOBEPKH, UYTO HEM30€KHO MOXKET MPUBECTU K IMOLIMOHAIIb-
HOMY BBITOPAHHUIO.

TexHoJI0TMsI Pa3HOYPOBHEBOT0 00yUeHUs

[Tpodeccop Ilennn Yp momaraer, 4To rpynmna Wid KJIacc, COCTOSIINE XOTS Obl M3 IBYX YEIIOBEK
y’K€ MOTYT CUUTAThCSI Pa3HOPOAHBIMU [3]. Peub uIeT He TONBKO O pa3HOM YPOBHE BJIAJICHUS BUIAMHU
pedeBoi IesATeNbHOCTH (YTEHUE, TOBOPEHUE, ay JTUPOBaHUE, TUChMO), HO M O pa3HHULIE B UICXOJHBIX (o-
HOBBIX 3HAHUSX, B CTENEHU MOTUBaUUU U 1p. [2]. Cpean 3KCHEpPTOB CYILIECTBYET MHEHHUE O TOM, YTO
pa3HOypoBHEBas (MM MHOTOYpOBHEBasl) TPYINa — 3TO Takas rpymmna, «B KOTOPOW ypOBEHb BIaJICHUS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM OTJIMYAETCS Ha 2 ypOBHs JIM0O Ha 2 ToJa M0 U3YYSHUIO HHOCTPAHHOTO SI3BIKa»
[4].

OpnHuM U3 pemeHui mpooIeMbl 00yUYeHHsI CTYIEHTOB B Pa3HOYPOBHEBOU IPyIITIE CYUTACTCS TPU-
MEHEHHUE TEXHOJOTUHU Pa3HOYPOBHEBOTO O0YUYEHHUSI.

CymiecTByeT psifi MCCIEIOBaHUM, TMOCBSIIEHHBIX BOIMPOCAM peaTu3alliid TEXHOJOTHH pa3HO-
ypOBHETO 00y4eHHs s3bIKYy. Cpeu 0OTeUeCTBEHHBIX YUCHBIX MOXKHO BIIETUTh padboThl M.1O. byxapku-
noit [5], E.C. [lonar [6, 7]. 3a pyOexxom pemieHueM 0003HAYEHHOTO BOMpoca 3aHuManuch Mathews-
Aydinli J., Van Home R. [8], Lightbown P.M. [9], Hess N. [10] u mp.

B nactosmem uccnenoBanuu Mbl pasnensem Touky 3penust E.C. [lonar, u moa pasHOypOBHEBBIM
00y4eHHEeM MOHUMAEM OPraHU3aLNI0 «y4eOHO-BOCIIUTATENIBHOIO MPOIIECcca, IPU KOTOPOM KaX bl CTY-
JICHT UMEET BO3MOXKHOCTb OBJIa/IETh YYEOHBIM MaTEpHAIOM IO OTJCIbHBIM MpeIMeTaM MPOrpaMMbl Ha
pa3HOM ypoOBHe» (Hampumep, ypoBHH «A», «B», «C», HO He HIKe 6a30Bor0) [6, c. 10].

[Tpu 5TOM Ba>KHBIMH STaNlaMU SIBISIFOTCSI:

- pa3paboTka TpeOOBaHUN K KaXJIOMY YPOBHIO, HCXOS U3 1IeJIei 00yUeHMUS;

- ompejieNieHue KPUTEPUEB 0TOOpA YUAIIUXCS B TPYIIITY COOTBETCTBYIOIIETO YPOBHS;

- COCTaBJIEHUE PA3HOYPOBHEBOI'O TUJAKTUYECKOTO MaTepHaa. (TaM xe).

BaxxHO OTMETUTH, UTO B OCHOBE UCIOJIb30BAHUS TEXHOJIOTHH PA3HOYPOBHEBOT'O OOYUCHHSI JIEKHUT
MIPUHIIUIT Pa3BUTHS KaXKOTO YUaIIerocs ¥ MPeAnojaraeT cieioBaHue cieayomum npasuiam: «(1) Mu-
HUMAaJbHBIN YPOBEHB JIOJIKEH OBITH PACCMOTPEH TOJIBKO B KauecTBe cTapToBoro. [Ipu aToM nenaror o0s-
3aH CTUMYJIPOBATH MOTPEOHOCTH CBOUX BOCITUTAHHUKOB B JIOCTHXKEHUH OOJIBIITNX BBICOT IIPH YCBOSHUHT
yaeOHoro npeamMerta. (2) Mcnonb3ys pa3HOYpOBHEBBIE 3a/1aHNUs, HEOOXOAMMO COXPAHUTh UHIUBU Ly allb-
HBIA TEMIT JIJIsl TPOJIBMKCHUS K TOJTYYCHUI0 MaKCHMAJILHOTO oObeMa 3HaHWU. (3) YUCHHKHU JOKHBI
MMETh BO3MOXHOCTh BEIOMpATH 115 ce0s 0oJiee CI0XKHbBIE 3a/1a4H, a TAKXKE MePEeXOIUTh B IPYTHE TPYIIIbI

[11].

Cnoco0bI axanranuy y4e0HOro MaTepuaia B paMKax IPUMEHEHHUSI TEXHOJIOTHH Pa3HOYPOB-
HEBOIo 00y4eHHs

Crenyet cka3aTb O TOM, YTO HE BCET/a MPETO1aBaTelb MOXKET OBITh FOTOB K paboTe ¢ pa3HOypOB-
HEBOM IPYMNIION B CHITY psiia IPUYKH, KaK, HAIpUMep, OTCYTCTBHE YETKO MPOpabOTaHHONW MPOTrpaMMBI ¢
AUOAKTUYCCKUMHA MaTCpuaiaMu IJisd Ka)KI[OI\/JI IPpYIIIbl y4alquxcs, UKW 3aMCHa APYTOoro npenoaaBaTclis.
B pamkax HacTosILero UccieqoBaHUs Mbl IIpeJlaraéM HEKOTOpbIe CIIOCOOB! alanTallui yueOHUKa aH-



TJIMHACKOTO SI3bIKA /71 OJJHOBPEMEHHOM padOThl ¢ 00yYarOIIUMHUCA C PAa3HbIM YPOBHEM BJaJIeHUsI MHO-
CTpaHHBIM (B HaIlIeM cllydae aHTTUICKUM) si3bIkoM. [IpennaraeMbie MaTepuaibl MOTYT OBITh UCTIONB30-
BaHbI Kak Mpu (HOpCMakOPHOU MOJATOTOBKE K 3aHATHIO, TaK U MPHU COCTABIEHUU Pa3HOYPOBHEBOIO JIU-
JAKTUYECKOTO MaTepHana.

Ananranus (orat. adapto — mpucroco6JIsIr0) — MPOIEecC MPUCITOCOOICHUST OPTaHU3Ma K M3MEHSIIO-
mMces yeloBusiM cpefiwl [12]. B pamkax HacTosIieil paboThl MbI IIOHUMAEM aJaNTallio0 Kak CIoco0
W3MEHEHHUS UCXOIHOro yueOHOro MaTepuaia B LENsX MCMOJIb30BaHUS 3TOT0 MaTepualia npu pabore ¢
reTepOreHHBIMHU TPYIIaMH 00yYaIOIIHXCSl.

Hamu Obutn BbII€TIEHBI M PACCMOTPEHBI 2 BUAA aJalTalluu:

1) amanTauus (UaM U3MeHeHue) GOPMYITMPOBKH TEKCTA 3a/laHUs U

2) amantanus (MM U3MEHEHHE) COAep)KaTeIbHOM YacTH 3a/1aHMS.

B mepBom citydae MbI mipejiaraeM mpoBOIUTE TPaHCHOPMAIIHUIO MPEACTABICHHBIX B y4eOHOM I10-
cobum 3a71aHUM 3aKPBITOTO THUIIA — B OTKPBITHINA. B 3a1aHUAX OTKPBITOM (hOPMBI TOTOBBIE OTBETHI HE J1a-
I0TCSI, UX JJOJDKEH MPUAyMaTh caM 00ydaromMncs, UCXOAsI U3 CBOUX BO3MOXKHOCTEH. Takue 3agaHus Bo-
BJICKAIOT B Mpoliecc 00y4eHus: BCEX YUaIIUXcs, a He Ka)KIA0ro MO0 OTAEIbHOCTH, UTO SIBJISIETCS HEOCTIOPH-
MBIM TUTFOCOM JAaHHBIX 33/IaHui. B Kiacce ¢ yuyeHHKaMu, UMEIOIIMMH Pa3IUYHbI YPOBEHb BIIAJICHUS
AHTJIUICKUM SI3BIKOM, TaKH€ 3a/1aHus KpailHe BasKHBI.

B kauecTBe nmpumepa paccCMOTPUM, KaK MOKHO NPpeoOpa3oBaTh 3aJlaHUe 3aKpbITOro THMa: He is a
baby. He can/can’t ride a bicycle. (rie BO3MOXEH TOJIBKO OJIMH OTBET U3 JIBYX) B 3a/IaHHE, KOTOPOE /TaeT
BO3MOXXHOCThH BOBJICYh BCEX ydamuxcs B pabory: Peter is a baby. He can’t ride a bicycle, but he can
smile. What else can/can’t Peter do?

W3MeHuB 10CTaTOYHO MPOCTOM C TOUKU 3pEHHS IPaMMaTHKH BOIPOC, MBI CMOTJIA JOOUTHCS TOTO,
YTO K&Kl 00yUaIoOUINiicsi CMOXKET UCIOIb30BaTh JaHHYI0 KOHCTPYKIMIO B CBOEM OTBeTe. BapuaHThbl
MOTYT OBITh IOCTATOYHO Pa3HbIC, TEM CaMBIM MBI Al BO3MOXXHOCTh OTBETUTH Ha IMOCTABJICHHBIN BO-
MPOC KaXKIAOMY, IPUYEM BCE ITH OTBETHI OYIyT BEPHBIMHU.

Bropoii paccmarpuBaeMblii HaMu cllydaii aqanTaliii MOXKET ObITh CBSI3aH C BHECEHHEM M3MEHEHUI
B COJIEPKaTENbHYIO YacTh 3aJaHMs B BUJE ONPEEIICHUs 00513aTeIbHOrO U JOMOIHUTEILHOTO 00beEMa.
Peub uaet o ToM, UTO MpenoAaBaTenh ONpenesieT HeKuit 00beM YIpakHEeHUs, KaK «00s3aTebHBIY [T
BCEX, BHE 3aBUCHUMOCTH OT YPOBHS 3HAHUHU, U «IOTOJHHUTEIBHBII», KOTOPBI MOTYT BBITIOJIHHUTH JIUIIb
HEKOTOpBIe 00yYarorecs, UCXO0/s U3 UX 3HAHUN U BPEMEHU, TPEOYIOIIErocs Ha BBHITIOJHEHHE TOTO ca-
MOT0 OCHOBHOTO 3a1aHusl. @OpMYyIHPOBKH 33JaHUI MOTYT 3By4aTh CIeayromuM oopasom: Do at least 5
sentences; Do any 5 sentences and do 5 more sentences if you have time.

B kauecTBe MMCHMEHHOTO 3a/IaHUS, MBI MOKEM JIaBaTh TaKUe YIPAXKHEHUsS, KOTOPHIE MOIpa3yMe-
BalOT HECKOJIBKO BAPHAHTOB OTBETOB, YTO MO3BOJIUT CIIPABUTHCS C TAKUM 3aJaHUEM 00ydaromeMycsl JIro-
Ooro ypoBHsI, Hanpumep, Suggest at least 3 advantages of being an only child (of having no car, etc.).
KitoueBbiM 31€ch Oynet SBisAThCS yciaoBue “at least”. Ecnu yuenuk HazBan 3 mpeuMyIecTBa - 3a/laHue
BBITNIOJIHEHO, €CJIH 5 Wi 6 - 3a/1aHue Takxke Oy et 3acuutaHno. [Ipu aToM, yyaiuecss MOryT UCHIOIb30BaTh
JIEKCUKY ¥ TPAMMATHUKY, TOJXOISIIYIO UM TI0 UX YPOBHIO.

IIpumepsbl afanTauun y4eOHbIX 3aaHUii

[lepeiineM k mpakTHUECKOM YacTH Hallero ucciaenoBanus. Hacrosmas pazpaboTka BbIIIOJIHEHA HA
MaTtepuane yuyeOHMKa «AHTIMHACKHUNA f3BIK: MPAKTUKYM YCTHOM M MHCbMEHHON peun» [13] mo Teme
«Enay.

1. Ilpumepul adanmayuu hopmyauposku mekcma 3a0anus

Ucxonnas popmynuposka 3ananus 1: Ask and answer. What do we call...

Jlns agantanuy 3TOro 3aJaHus Mbl MpejuiaraeM 0O0yYaronuMcsi CaMUM J1aTh IPUMEpPHI i1 000-
3HAYEHHBIX TPYIII CYIMECTBUTEIBHEIX: Give at least 3 examples of ... . B 3ToM ciydae y Kaxaoro 0ymet
MOCHUIIbHAS 3a/ladya JaTh KaKk MUHUMYM I10 TPU MPUMEpPa, TOTJa Kak y 0oJjiee CUIIBHBIX CTYyJCHTOB OyeT
BO3MOKHOCTB IPOJIEMOHCTPUPOBATH OoJiee TITyOOKHe 3HaHUS 110 TEME.



Ucxonnas hopmynuposka 3ananus 2: Which of the words (word-combinations) do not belong to
the groups?

B naHHOM ciy4yae BMECTO BBISIBICHHS JIUIIHUX CJIOB BO3MOXKHO MPEUIOKUTH CTYJCHTaM HaWTH
KaK MUHUMYM 3 CJIOBa, OTHOCSIIUXCS K YKa3aHHbIM rpynmnam: Find at least 3 words (word combina-
tions), which belong to each group. Y o0y4aronmxcsi ¢ HU3KUM YPOBHEM OYJIeT BO3MOXHOCTh OTHICKATh
3HAKOMBIE VM CJIOBA, Y CUJILHBIX YUAIIUXCS — BBITIOJHUTH 33/IaHHUE TIOTTHOCTHIO.

Hcxonnas popmynupoBka 3ananus 3: Give a word to each description.

Crnenyet cka3aTh, 4TO (POPMYITUPOBKH 3a/IaHUH BO3MOKHO U3MEHSTH HE TOJIBKO B IIEJISAX YIIPOIIIe-
Hus. Tak, HanpuMmep, B 3aJaHUU 3 ISl YYCHUKOB C 00Jiee BBICOKMM YPOBHEM SI3bIKa MBI MOXKEM yOpaTthb
MIpeITI0KEHHBIC BAPUAHTHI OTBETOB, B TO BPEMSI KaK JJIsl yUEHUKOB MOCIa0ee MOKHO HE TOJIBKO OCTaBUTh
BapHaHTBI OTBETOB, HO M COKPATUTH 00IIee KOJTMUYECTBO MPEATOKESHHN, HAPHUMED, JI0 JTIOOBIX 5.

11. IIpumepot adanmayuu cooeprcameibHoll YaACmMuU 3a0aAHUA.

Ucxonnas hopmynupoBka 3ananus 4: Explain the meaning of the following compounds. Give their
Russian equivalents.

B naHHOM ynpa)XHEHUH B IIEIISAX aanTalliyi MBI IPeIjiaracM y4ariiuMcs CaMUM BBIOpaTh 5 CIIOK-
HBIX CJIOB U3 MPENJIOKEHHBIX U aTh UM oO0bsicHeHue: Explain the meaning of the following compounds.
Give their Russian equivalents. Make at least 5 sentences. BeposTHee Bcero, 00bsICHEHHE OJTHOTO B TOTO
KE CIIOBA MOKET OTIUYATHCS OT YUYCHHKA K YICHUKY M3-32 HHIUBUIYAITLHOTO YPOBHS 3HAHUH KaXIOTO
y4aImierocs, OJJHaKO TeM CaMbIM MBI JJaJIUM BO3MOXHOCTb BBITIOIHUTH 33/IaHUE KAKIOMY YUCHHKY.

Ucxomnas hopmynuposka 3aganus S: Analyse the structure of the following words. State what part
of speech they are. Give their Russian equivalents.

Jlyist TOoro, 4TOOBI YIPOCTUTH TAHHOE 33aJaHUE, MBI MOYKEM IMPEIOKUTH 00YYAIOIIHNMCSI TOTOBYIO
TaOJMITy M3 JBYX KOJIOHOK: C TICPEUYMCIICHUEM aHTJIMHCKHUX CJIOB U3 OPUTHHAIBHOTO 3a/IaHUSI B OJHOM
KOJIOHKE U C UX PyCCKUMU SKBUBAJICHTaMHU — B Apyroi. Tak, yueHuku ¢ 60yiee HU3KHUM YPOBHEM 3HAHUI
CMOTYT OBICTpEe OPUEHTUPOBATHCS B MPEIJIOKECHHBIX cioBaX. [iis ydammxcst ¢ 6ojiee BHICOKUM ypPOB-
HEM MBI MOXEM MPEUIOKUTh KO BCEMY MPOYEMY COCTABUTH MPEIIOKECHHS, UCTIONB3Ys PUBEICHHBIC
cioBa. Beerna BaxHO MMOMHUTB TPO BBIJIaBAEMOE OrpaHHUYEHHE TT0 BPEMEHH.

Hcxoanas dopmynupoBka 3afanust 6: Divide words into two columns: eating and drinking. Add
other words you’ll manage to find in the dictionary. Give their Russian equivalents.

Hanpumep, MOXXHO NMPEIUIOKHUT PACTIPEACITUTD 10 3 CJIOBA B KaXIyt0 KOJOHKY. V3 IpUBEICHHBIX
CJIOB 00y4Yaroliecss MOTYT CaMH BBIOpATh T€ CII0BA, KOTOPBIE OHU 3HAIOT, UCXO/ISl M3 MX YPOBHS 3HAHHN
Y BO3MOXKHOCTEH M IOMECTHTh Ha HY)KHOE MecTo. Pe0sita, KOTOpBIE CIIPaBsITCs ObICTpPEE, MOTYT pacipe-
JIeTTUTh BCE CJIOBA M3 CITMCKA, a T€, Y KOr0 OCTAHETCS €lIe JONOJTHUTEIBHOE BPeMs MOTYT T00aBUTH B
TaOJMILy CBOM ClIoBa. Takum 00pa3oM, MbI CAETIaN 3 Pa3IMYHBIX YPOBHS JJIsl YYCHHKOB B OJTHOM 33]1a-
HUH.

3akiroueHue

Takum oOpa3om, aganTanus y4eOHOTO MaTepuaia — JI0BOJIBHO MPOCTOM, HO BMecTe ¢ TeM 3 dek-
TUBHBIN CIIOCOO B3aMMOJICHCTBHS C pa3HOYPOBHEBOU Ipynmoi. M3mMeHss cofepKaTelIbHY 0 HITH YCTaHO-
BOYHYIO YacTh 3aJaHMsI, Mbl Ja€M BO3MOXKHOCTH O0YUaIOIIUMCS C Pa3HbIM YPOBHEM BIIAJICHUS aHTIIU-
CKHM SI3bIKOM aKTHBHO Y9acTBOBAaTh B IpoIlecce 00y4YeHUs, He proeras K UCIOJIb30BaHUIO JIOMOJHU-
TeNbHBIX MaTepuanoB. HaBblku afanTaiuy yueOHHKA aHTIUHCKOTO A3bIKa TO3BOJIST MPETNoJaBaTellio B
pa3bl COKpATUTh BPEMs Ha MTOATOTOBKY K 3aHSTHUSIM M, BMECTE C T€M, CHIEJIaTh MPOIECC 00yUEeHUS KOM-
(hOpPTHBIM U UHTEPECHBIM JIJIsl BCEX €r0 YYaCTHHUKOB.
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